
Сура	48:	«Аль-Фатх»	(«Победа»)

Сура	«Аль-Фатх»	Священного	Корана	ниспослана	Пророку	Мухаммаду	(с.г.в.)	в	мединский	период	его	биографии.	В	ней	содержится	29	аятов.

Начинается	текст	с	повествования	о	победе,	которую	Всевышний	Своей	помощью	дал	одержать	Заключительному	посланнику	(с.г.в.).	Этот	военный	успех	имел	большое	значение	для	дальнейшего	распространения	ислама,	благодаря	ему
укрепла	сила	веры	у	всей	мусульманской	уммы.	И	Аллах	послал	в	сердца	уверовавших	спокойствие.

В	аятах	рассказывается	об	участи	многобожников,	коих	постигнет	неизбежное	наказание	Творца.	А	Своему	посланнику	Всевышний	дарует	победу.

Миссия	Пророка	Мухаммада	(с.г.в.)	–	призвать	людей	к	единобожию,	чтобы	они	искренне	уверовали	в	своего	Создателя	.

Раскрывается	и	лицемерность	тех	людей,	что	не	поддержали	Пророка	(с.г.в.)	в	походе	и	остались	отсиживаться	дома,	подумав,	что	Всевышний	ему	никак	не	поможет.	Однако	затем	они	же	напрашивались	пойти	с	ним,	чтобы	забрать
завоёванную	в	походе	добычу.

В	суре	«Фатх»	упоминается	о	том,	что	люди	будут	призваны	на	войну	с	грозным	и	сильным	противником.	Но	те,	у	кого	имеется	оправдание,	могут	и	не	участвовать.	А	вот	те,	кто	присягнул	Мухаммаду	(с.г.в.)	у	Худайбии,	обретут	награду	от
Творца.	Как	гласят	аяты,	неверные	после	встречи	с	мусульманами	убегут	с	поля	боя,	тем	самым	верующие	одержат	победу.

В	этом	заключается	мудрость	Всевышнего	Аллаха,	который	не	позволил	неверным	навредить	верующим.	Причём	последних	Он	удержал	от	кровопролитной	войны	в	день	завоевания	Священной	Мекки.

Текст	завершается	описанием	того,	как	Всевышний	превратил	в	явь	пророческий	сон	Мухаммада	(с.г.в).	В	нём	Посланник	Творца	(с.г.в.)	вошёл	в	Неприкосновенную	(Запретную)	мечеть.	Верующие	милосердны	друг	к	другу,	но	суровы	по
отношению	к	неверным.

В	суре	«Победа»	приводятся	некоторые	примеры,	которые	позволяют	определить,	верующий	человек	или	нет.

Тем,	кто	искренне	верил	и	совершал	благие	дела,	непременно	будет	даровано	большое	вознаграждение	от	Создателя.

Текст	суры	«Аль-Фатх»	
на	арабском,	транскрипция	и	перевод	на	русский	язык

ِميحِرلا 	 نِمحْرلا 	 ِهّللا 	 ِمسِْب
Бисмилляхир-Рахманир-Рахиим

Во	имя	Аллаха	Милостивого	и	Милосердного!

48:1

اًنيِبم 	 احًْتَف 	 كََل 	 اَنحَْتَف 	 انِإ
Инна	фатахна	лака	Фат-хам-Мубина

Воистину,	Мы	даровали	тебе	явную	победу,
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امًيقَِتسْم 	 اًطارَصِ 	 كََيِدْهَيَو 	 كَْيَلَع 	 هَُتمَْعِن 	 مِتُيَو 	 رَخَأَت 	 امََو 	 كَِبنَذ 	 نمِ 	 مَدقََت 	 امَ 	 هُللا 	 كََل 	 رَفِْغَيِل
Лийаг-фира	лака-ЛЛаху	ма	такаддама	мин-замбика	уа	ма	та-ах-хара	уа	йутимма	ни’-матаху	’алай-ка	уа	йахди-йака	Сыратам-Мустакима

чтобы	Аллах	простил	тебе	грехи,	которые	были	прежде	и	которые	будут	впоследствии,	чтобы	Он	довел	до	конца	Свою	милость	к	тебе	и	провел	тебя	прямым	путем
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ازًيِزَع 	 ارًصَْن 	 هُللا 	 كَرَصُنَيَو
Уа	йансурака-ЛЛаху	Насран	’азиза

и	чтобы	Аллах	оказал	тебе	великую	помощь.
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امًيِكحَ 	 امًيِلَع 	 هُللا 	 نَاَكَو 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 ُدوُنجُ 	 ِهلِلَو 	 مِْهِنامَيِإ 	 َعم 	 اًنامَيِإ 	 اوُداَدزَْيِل 	 نَيِنمِْؤمُْلا 	 بِوُلُق 	 يِف 	 ةََنيِكسلا 	 لَزَنَأ 	 يِذلا 	 َوُه
Хууаллази	анзалас-Сакината	фи	кулубил-Му-минина	ли-йаздаду	иманам-ма-’а	иманихим;	уа	ли-ЛЛахи	Жунудус-самауати	уал-ард;	уа	кана-ЛЛаху	’алиман	Хакима

Он	–	Тот,	Кто	ниспослал	покой	в	сердца	верующих,	чтобы	их	вера	увеличилась.	Аллаху	принадлежит	воинство	небес	и	земли.	Аллах	–	Знающий,	Мудрый.
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امًيِظَع 	 ازًْوَف 	 ِهللا 	 َدنعِ 	 كَِلَذ 	 نَاَكَو 	 مِْهِتاَئيسَ 	 مُْهْنَع 	 رَفَكُيَو 	 اَهيِف 	 نَيِدِلاخَ 	 رُاَهْنَلأْا 	 اَهِتحَْت 	 نمِ 	 يِرجَْت 	 تٍانجَ 	 تِاَنمِْؤمُْلاَو 	 نَيِنمِْؤمُْلا 	 لَخِْدُيِل
Ли-йуд-хилал-Му-минина	уал-Му-минати	Жаннатин-тажри	мин-тахтихал-анхару	халидина	фиха	уа	йукаффира	’ан-хум	саййи-ати-хим;	уа	кана	залика	’инда-ЛЛахи	фаузан	’азыма

И	чтобы	ввести	верующих	мужчин	и	верующих	женщин	в	Райские	сады,	в	которых	текут	реки,	где	они	пребудут	вечно,	и	чтобы	простить	им	их	злодеяния.	Это	перед	Аллахом	является	великим	преуспеянием.
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ارًيصِمَ 	 تْءاسََو 	 مَنَهجَ 	 مُْهَل 	 دَعَأَو 	 مُْهَنَعَلَو 	 مِْهْيَلَع 	 هُللا 	 بَضَِغَو 	 ِءْوسلا 	 ُةرَِئاَد 	 مِْهْيَلَع 	 ِءْوسلا 	 نَظ 	 ِهللاِب 	 نَيناظلا 	 تِاَكِرشْمُْلاَو 	 نَيِكِرشْمُْلاَو 	 تِاقَِفاَنمُْلاَو 	 نَيقِِفاَنمُْلا 	 بَذَعُيَو
Уа	йу-’аззибал-Мунафикина	уал-Мунафикати	уал-Мушрикина	уал-Мушрикатиз-зан-нина	би-ЛЛахи	заннас-сау.	’алай-хим	да-иратус-сау;	уа	гадыба-ЛЛаху	’алай-хим	уа	ла-’анахум	уа	а-’адда	лахум	Жаханнам;	уа

са-ат	масыра

И	чтобы	подвергнуть	мучениям	лицемеров	и	лицемерок,	многобожников	и	многобожниц,	думающих	об	Аллахе	дурное.	Их	постигнут	превратности	судьбы.	Аллах	разгневался	на	них,	проклял	их	и	приготовил
для	них	Геенну.	Как	же	скверно	это	место	прибытия!
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امًيِكحَ 	 ازًيِزَع 	 هُللا 	 نَاَكَو 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 ُدوُنجُ 	 ِهلِلَو
Уа	ли-ЛЛахи	Жу-нудус-сама-уати	уал-ард;	уа	кана-ЛЛаху	’ази-зан	Хакима

Аллаху	принадлежит	воинство	небес	и	земли,	и	Аллах	–	Могущественный,	Мудрый.
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ارًيِذَنَو 	 ارًشَبمَُو 	 اًدِهاشَ 	 كَاَنْلسَرَْأ 	 انِإ
Инна	арсалнака	Шахидау-уа	Мубаш-ширау-уа	Назира

Воистину,	Мы	отправили	тебя	свидетелем,	добрым	вестником	и	предостерегающим	увещевателем,
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لاًيصَِأَو 	 ًةرَْكُب 	 ُهوحُبسَُتَو 	 ُهورُقَوُتَو 	 ُهورُزَعُتَو 	 ِهِلوسُرََو 	 ِهللاِب 	 اوُنمِْؤُتِل
Литу-мину	би-ЛЛахи	уа	Расулихи	уа	ту-’аззируху	уа	тууаккирух,	уа	тусаббихуху	букратау-уа	асыла

чтобы	вы	уверовали	в	Аллаха,	Его	Посланника,	почитали	и	уважали	его,	прославляли	Его	утром	и	перед	закатом.
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امًيِظَع 	 ارًجَْأ 	 ِهيِتْؤُيسََف 	 هَللا 	 هُْيَلَع 	 َدَهاَع 	 امَِب 	 ىَفْوَأ 	 نْمََو 	 ِهسِفَْن 	 ىَلَع 	 ثُُكنَي 	 امَنِإَف 	 ثََكن 	 نمََف 	 مِْهيِدْيَأ 	 َقْوَف 	 ِهللا 	 ُدَي 	 هَللا 	 نَوُعِياَبُي 	 امَنِإ 	 كََنوُعِياَبُي 	 نَيِذلا 	 نِإ
Инналлазина	йуба-йи-’у-нака	иннама	йубайи-’уна-ЛЛах;	Йаду-ЛЛахи	фаука	айдихим;	фаман-накаса	фа-инна-ма	йанкусу	’ала	нафсих;	уа	ман	ауфа	бима	’ахада	’алай-ху-ЛЛаха	фасайу-тихи	ажран	’азыма

Воистину,	те,	которые	присягают	тебе,	присягают	Аллаху.	Рука	Аллаха	–	над	их	руками.	Кто	нарушил	присягу,	тот	поступил	во	вред	себе.	А	кто	был	верен	тому,	о	чем	он	заключил	завет	с	Аллахом,	тому	Он
дарует	великую	награду.
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ارًيِبخَ 	 نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 هُللا 	 نَاَك 	 لَْب 	 اًعفَْن 	 مُْكِب 	 َدارََأ 	 ْوَأ 	 ارضَ 	 مُْكِب 	 َدارََأ 	 نِْإ 	 اًئْيشَ 	 ِهللا 	 نَم 	 مُكَل 	 كُِلمَْي 	 نمََف 	 لُْق 	 مِْهِبوُلُق 	 يِف 	 سَْيَل 	 ام 	 مِهِتَنسِْلَأِب 	 نَوُلوقَُي 	 اَنَل 	 رْفِْغَتسْاَف 	 اَنوُلْهَأَو 	 اَنُلاَومَْأ 	 اَنْتَلَغشَ 	 بِارَْعَلأْا 	 نَمِ 	 نَوفُلخَمُْلا 	 كََل 	 لُوقَُيسَ
Сайакулу	лакал-мухаллафуна	минал-А’-раби	шагалатна	амуалуна	уа	ахлуна	фастагфир	лана.	Йакулуна	би-алсинатихим-ма	лайса	фи	кулубихим.	Кул	фамай-йамлику	лакум-мина	ЛЛахи	шай-ан	ин	арада	бикум

дарран	ау	арада	бикум	наф-’а?	Бал	кана-ЛЛаху	бима	та’-малуна	хабира

Бедуины,	оставшиеся	позади,	скажут	тебе:	«Наше	имущество	и	наши	семьи	отвлекли	нас	(или	помешали	нам).	Попроси	же	для	нас	прощения».	Они	произносят	своими	языками	то,	чего	нет	в	их	сердцах.
Скажи:	«Кто	властен	помочь	вам	чем-нибудь	перед	Аллахом,	если	Он	захочет	навредить	вам	или	захочет	принести	вам	пользу?»	О	нет!	Аллах	ведает	о	том,	что	вы	совершаете.
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ارًوُب 	 امًْوَق 	 مُْتنُكَو 	 ِءْوسلا 	 نَظ 	 مُْتنَنَظَو 	 مُْكِبوُلُق 	 يِف 	 كَِلَذ 	 نَيزَُو 	 اًدَبَأ 	 مِْهيِلْهَأ 	 ىَلِإ 	 نَوُنمِْؤمُْلاَو 	 لُوسُرلا 	 بَِلقَنَي 	 نل 	 نَأ 	 مُْتنَنَظ 	 لَْب
Бал	занантум	аллай-йанкалибар-Расулу	уал-Му-минуна	ила	ахлихим	абадау-уа	зуййина	залика	фи	кулубикум	уа	занантум	заннас-сау-и	уа	кунтум	каумам-бура

Но	вы	предположили,	что	Посланник	и	верующие	никогда	не	вернутся	к	своим	семьям.	Это	было	разукрашено	в	ваших	сердцах,	и	вы	сделали	дурные	предположения.	Вы	были	пропащими	людьми.
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ارًيِعسَ 	 نَيِرِفاَكْلِل 	 اَنْدَتْعَأ 	 انِإَف 	 ِهِلوسُرََو 	 ِهللاِب 	 نمِْؤُي 	 مْل 	 نمََو
Уа	мал-лам	йумим-би-ЛЛахи	уа	Расулихи	фа-инна	а’-тадна	лил-Кафирина	Са-’и-ра

Если	кто	не	уверует	в	Аллаха	и	Его	Посланника,	то	ведь	Мы	приготовили	неверующим	Пламя.
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امًيحِر 	 ارًوفَُغ 	 هُللا 	 نَاَكَو 	 ءاشََي 	 نمَ 	 بُذَعُيَو 	 ءاشََي 	 نمَِل 	 رُفِْغَي 	 ضِرَْلأْاَو 	 تِاَوامَسلا 	 كُْلمُ 	 ِهلِلَو
Уа	ли-ЛЛахи	Мулкус-самауати	уал-ард;	йагфиру	лимай-йаша-у	уа	йу-’аззибу	май-йаша,	уа	кана-ЛЛаху	Гафурар-Рахима

Аллаху	принадлежит	власть	над	небесами	и	землей.	Он	прощает,	кого	пожелает,	и	причиняет	мучения,	кому	пожелает.	Аллах	–	Прощающий,	Милосердный.
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لاًيِلَق 	 لاِإ 	 نَوُهقَفَْي 	لاَ	 اوُناَك 	 لَْب 	 اَنَنوُدسُحَْت 	 لَْب 	 نَوُلوقَُيسََف 	 لُْبَق 	 نمِ 	 هُللا 	 لَاَق 	 مُْكِلَذَك 	 اَنوُعِبتَت 	 نل 	 لُق 	 ِهللا 	 مَلاََك 	 اوُلدَبُي 	 نَأ 	 نَوُديِرُي 	 مُْكْعِبتَن 	 اَنورَُذ 	 اَهوُذخُْأَتِل 	 مَِناَغمَ 	 ىَلِإ 	 مُْتقَْلَطنا 	 اَذِإ 	 نَوفُلخَمُْلا 	 لُوقَُيسَ
Сайакулул-мухаллафуна	Изан-талактум	ила	маганима	лита-хузуха	заруна	наттаби’-кум;	йури-дуна	ай-йубаддилу	Калама-ЛЛах.	Кул-лан-таттаби-’уна	казаликум	кала-ЛЛаху	мин-кабл;	фасайакулуна	бал

тахсудунана.	Бал	кану	ла	йаф-ках-уна	илла	калила

Когда	вы	отправитесь	за	трофеями,	чтобы	взять	их,	оставшиеся	позади	скажут:	«Дайте	нам	последовать	за	вами».	Они	хотят	изменить	Слово	Аллаха.	Скажи:	«Вы	не	последуете	за	нами.	Так	сказал	Аллах
прежде».	Тогда	они	скажут:	«Нет,	вы	завидуете	нам».	Но	они	мало	что	смыслят.
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امًيِلَأ 	 اًباَذَع 	 مُْكْبذَعُي 	 لُْبَق 	 نم 	 مُتْيلَوَت 	 امََك 	 اْولَوَتَت 	 نِإَو 	 اًنسَحَ 	 ارًجَْأ 	 هُللا 	 مُُكِتْؤُي 	 اوُعيِطُت 	 نِإَف 	 نَومُِلسُْي 	 ْوَأ 	 مُْهَنوُلِتاقَُت 	 ٍديِدشَ 	 سٍْأَب 	 يِلْوُأ 	 ٍمْوَق 	 ىَلِإ 	 نَْوَعْدُتسَ 	 بِارَْعَلأْا 	 نَمِ 	 نَيفِلخَمُْلل 	 لُق
Кул-лил-мухаллафина	минал-А’-раби	сатуд-’ауна	ила	каумин	ули	ба-син-шадидин-тукатилунахум	ау	йуслимун.	Фа-ин-туты-’у	йу-ти-куму-ЛЛаху	ажран	хасана;	уа	ин-татауаллау	кама	тауаллай-тум-мин-каблу

йу-’аззибкум	’азабан	алима

Скажи	бедуинам,	оставшимся	позади:	«Вас	еще	призовут	воевать	против	людей,	обладающих	суровой	мощью.	Вы	сразитесь	с	ними,	или	же	они	обратятся	в	ислам.	Если	вы	подчинитесь,	то	Аллах	дарует	вам
прекрасную	награду.	Если	же	вы	отвернетесь,	как	отвернулись	прежде,	то	Аллах	причинит	вам	мучительные	страдания».
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امًيِلَأ 	 اًباَذَع 	 هُْبذَعُي 	 لَوَتَي 	 نمََو 	 رُاَهْنَلأْا 	 اَهِتحَْت 	 نمِ 	 يِرجَْت 	 تٍانجَ 	 هُْلخِْدُي 	 هَُلوسُرََو 	 هَللا 	 عِِطُي 	 نمََو 	 جٌرَحَ 	 ضِيِرمَْلا 	 ىَلَع 	 لاََو 	 جٌرَحَ 	 جِرَْعَلأْا 	 ىَلَع 	 لاََو 	 جٌرَحَ 	 ىمَْعَلأْا 	 ىَلَع 	 سَْيَل
Лайса	’алал-а’-ма	харажуу-уа	ла	’алал-а’-ражи	харажуу-уа	ла	’алал-мариды	хараж.	Уа	май-йуты-’и-ЛЛаха	уа	Расулаху	йудхилху	Жанна-тин-тажри	мин-тахтихал-анхар;	уа	май-йатауалла	йу-’аззибху	’азабан

алима

Нет	греха	на	слепом,	и	нет	греха	на	хромом,	и	нет	греха	на	больном.	Кто	подчинится	Аллаху	и	Его	Посланнику,	того	Он	введет	в	Райские	сады,	в	которых	текут	реки.	А	кто	отвернется,	того	Он	подвергнет
мучительным	страданиям.
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اًبيِرَق 	 احًْتَف 	 مُْهَباَثَأَو 	 مِْهْيَلَع 	 ةََنيِكسلا 	 لَزَنَأَف 	 مِْهِبوُلُق 	 يِف 	 امَ 	 مَِلَعَف 	 ِةرَجَشلا 	 تَحَْت 	 كََنوُعِياَبُي 	 ْذِإ 	 نَيِنمِْؤمُْلا 	 نَِع 	 هُللا 	 يَضِرَ 	 ْدقََل
Лакад	рады-йа-ЛЛаху	’анил-Му-минина	из	йуба-йи-’у-нака	тахташ-Шажарати	фа-’алима	ма	фи	кулубихим	фа-анзалас-Сакината	’алайхим	уа	асабахум	Фат-хан-кариба

Аллах	остался	доволен	верующими,	когда	они	присягали	тебе	под	деревом	в	Худейбии.	Он	знал,	что	у	них	в	сердцах,	и	ниспослал	им	покой	и	вознаградил	их	близкой	победой
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امًيِكحَ 	 ازًيِزَع 	 هُللا 	 نَاَكَو 	 اَهَنوُذخُْأَي 	 ًةرَيِثَك 	 مَِناَغمََو
Уа	маганима	касиратай-йа-хузунаха;	уа	кана-ЛЛаху	’азизан	Хакима

и	многочисленными	трофеями,	которые	они	возьмут.	Аллах	–	Могущественный,	Мудрый.
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امًيقَِتسْم 	 اًطارَصِ 	 مُْكَيِدْهَيَو 	 نَيِنمِْؤمُْلل 	 ةًَيآ 	 نَوُكَتِلَو 	 مُْكنَع 	 سِانلا 	 َيِدْيَأ 	 فَكَو 	 ِهِذَه 	 مُْكَل 	 لَجَعَف 	 اَهَنوُذخُْأَت 	 ًةرَيِثَك 	 مَِناَغمَ 	 هُللا 	 مُُكَدَعَو
Уа-’адакуму-ЛЛаху	маганима	касиратан	та-хузунаха	фа-’ажжала	лакум	хазихи	уа	каффа	айдийан-наси	’ан-кум;	уа	литакуна	Айатал-лил-Муминина	уа	йахдийакум	Сыратам-Мустакима

Аллах	обещал	вам	многочисленные	трофеи,	которые	вы	возьмете.	Он	ускорил	для	вас	это	и	убрал	от	вас	руки	людей,	чтобы	это	стало	знамением	для	верующих	и	чтобы	наставить	вас	на	прямой	путь.
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ارًيِدَق 	 ٍءيْشَ 	 لُك 	 ىَلَع 	 هُللا 	 نَاَكَو 	 اَهِب 	 هُللا 	 طَاحََأ 	 ْدَق 	 اَهْيَلَع 	 اورُِدقَْت 	 مَْل 	 ىرَخُْأَو
Уа	ухра	лам	такдиру	’алайха	кад	ахата-ЛЛаху	би-ха;	уа	кана-ЛЛаху	’ала	кулли	шай-ин-Кадира

Будут	и	другие	трофеи	и	города,	которыми	вы	еще	не	овладели.	Аллах	уже	окружил	их,	ведь	Аллах	способен	на	всякую	вещь.
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ارًيصَِن 	 لاََو 	 ايِلَو 	 نَوُدجَِي 	لاَ	 مُث 	 رَاَبْدَلأْا 	 اُولَوَل 	 اورُفََك 	 نَيِذلا 	 مُُكَلَتاَق 	 ْوَلَو
Уа	лау	каталакумуллазина	кафару	лауалла-уул-адбара	сумма	ла	йажидуна	уалийй-ау-уа	ла	насыра

Если	неверующие	сразятся	с	вами,	то	они	непременно	обратятся	вспять	и	затем	не	найдут	ни	покровителя,	ни	помощника.
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لاًيِدْبَت 	 ِهللا 	 ِةنسُِل 	 َدجَِت 	 نَلَو 	 لُْبَق 	 نمِ 	 تَْلخَ 	 ْدَق 	 يِتلا 	 ِهللا 	 ةَنسُ
Сунната-ЛЛахиллати	кад	халат	мин-каблу	уа	лан-тажида	ли-Суннати-ЛЛахи	табдила

Таково	установление	Аллаха,	которое	уже	свершалось	ранее,	и	ты	не	найдешь	замены	установлению	Аллаха.
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ارًيصَِب 	 نَوُلمَْعَت 	 امَِب 	 هُللا 	 نَاَكَو 	 مِْهْيَلَع 	 مُْكرَفَْظَأ 	 نَْأ 	 ِدْعَب 	 نمِ 	 ةَكمَ 	 نِْطَبِب 	 مُهْنَع 	 مُْكَيِدْيَأَو 	 مُْكنَع 	 مُْهَيِدْيَأ 	 فَك 	 يِذلا 	 َوُهَو
Уа	Хууаллази	каффа	айди-йахум	’анкум	уа	айдийакум	’анхум	би-батни	Макката	мим-ба’-ди	ан	азфаракум	’алай-хим.	Уа	кана-ЛЛаху	бима	та’-малуна	Басыра

Он	–	Тот,	Кто	убрал	их	руки	от	вас	и	ваши	руки	от	них	в	долине	Мекки	после	того,	как	Он	позволил	вам	одержать	над	ними	верх.	Аллах	видит	то,	что	вы	совершаете.
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امًيِلَأ 	 اًباَذَع 	 مُْهْنمِ 	 اورُفََك 	 نَيِذلا 	 اَنْبذَعَل 	 اوُليزََت 	 ْوَل 	 ءاشََي 	 نمَ 	 ِهِتمَحْرَ 	 يِف 	 هُللا 	 لَخِْدُيِل 	 ٍمْلعِ 	 ِرْيَغِب 	 ٌةرَعم 	 مُهْنم 	 مُكَبيصُِتَف 	 مُْهوُؤَطَت 	 نَأ 	 مُْهومَُلْعَت 	 مْل 	 تٌاَنمِْؤم 	 ءاسَِنَو 	 نَوُنمِْؤم 	 لٌاجَِر 	 لاَْوَلَو 	 هُلحِمَ 	 َغُلْبَي 	 نَأ 	 اًفوُكْعمَ 	 َيْدَهْلاَو 	 ِمارَحَْلا 	 ِدجِسْمَْلا 	 نَِع 	 مُْكودصََو 	 اورُفََك 	 نَيِذلا 	 مُُه
Хумуллазина	кафару	уа	саддукум	’анил-Масжидил-Харами	уал-хадйа	ма’-куфан	ай-йаблуга	махиллах.	Уа	лау	ла	ри-жалум-Му-минуна	уа	ниса-ум-Му-минатул-лам	та’-ламухум	ан-тата-ухум	фатусыбакум-ми-

нхум-ма-’арратум-би-гайри	’илм,	ли-йудхила-ЛЛаху	фи	Рахматихи	май-йаша.	Лау	тазаййалу	ла-’аззабналлазина	кафару	минхум	’азабан	ал-има

Они	–	те,	которые	не	уверовали,	не	впустили	вас	в	Заповедную	мечеть	и	задержали	жертвенных	животных,	не	позволив	им	достичь	места	заклания.	И	если	бы	в	Мекке	не	было	верующих	мужчин	и	верующих
женщин,	которых	вы	не	знали	и	могли	затоптать	по	незнанию	так,	что	они	поставили	бы	вас	в	затруднительное	положение	(или	вы	бы	оказались	опозорены	перед	ними;	или	вы	совершили	бы	грех	перед

ними),	то	Аллах	позволил	бы	вам	вторгнуться	в	Мекку,	но	Он	не	сделал	этого,	чтобы	ввести	в	Свою	милость	тех,	кого	пожелает.	Но	если	бы	они	отделились	друг	от	друга,	то	Мы	подвергли	бы	неверующих	из
них	мучительным	страданиям
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امًيِلَع 	 ٍءيْشَ 	 لُكِب 	 هُللا 	 نَاَكَو 	 اَهَلْهَأَو 	 اَهِب 	 قحََأ 	 اوُناَكَو 	 ىَوقْتلا 	 ةَمَِلَك 	 مُْهمَزَْلَأَو 	 نَيِنمِْؤمُْلا 	 ىَلَعَو 	 ِهِلوسُرَ 	 ىَلَع 	 هَُتَنيِكسَ 	 هُللا 	 لَزَنَأَف 	 ِةيِلِهاجَْلا 	 ةَيمِحَ 	 ةَيمِحَْلا 	 مُِهِبوُلُق 	 يِف 	 اورُفََك 	 نَيِذلا 	 لََعجَ 	 ْذِإ
Из	жа-’алаллазина	кафару	фи	кулу-бихимул-хамиййата	Хамиййатал-Жахи-лиййати	фа-анзала-ЛЛаху	Сакинатаху	’ала	Расулихи	уа	’алал-Му-минина	уа	алзамахум	калиматат-такуа	уа	кану	ахакка	биха	уа	ахлаха.

Уа	кана-ЛЛаху	би-кулли	шай-ин	’алима

Вот	неверующие	поместили	в	своих	сердцах	заносчивость	–	заносчивость	времен	невежества,	а	Аллах	ниспослал	Своему	Посланнику	и	верующим	покой	и	возложил	на	них	(или	сделал	неразлучным	с	ними)
слово	богобоязненности	(свидетельство	о	том,	что	нет	божества,	кроме	Аллаха).	Они	заслуживали	его	более	других	и	были	достойны	его.	Аллах	знает	обо	всякой	вещи
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اًبيِرَق 	 احًْتَف 	 كَِلَذ 	 نِوُد 	 نمِ 	 لََعجََف 	 اومَُلْعَت 	 مَْل 	 امَ 	 مَِلَعَف 	 نَوُفاخََت 	لاَ	 نَيِرصقَمَُو 	 مُْكسَوُؤرُ 	 نَيقِلحَمُ 	 نَيِنمِآ 	 هُللا 	 ءاشَ 	 نِإ 	 مَارَحَْلا 	 َدجِسْمَْلا 	 نُلخُْدَتَل 	 قحَْلاِب 	 اَيْؤرلا 	 هَُلوسُرَ 	 هُللا 	 َقَدصَ 	 ْدقََل
Лакад	садака-ЛЛаху	Расулахур-ру-йа	бил-хакк;	латад-хулуннал-Мас-жидал-Харама	ин-ша-а-ЛЛаху	аминина	мухалликина	ру-усакум	уа	мукассырина	ла	тахафун.	Фа-’алима	ма	лам	та’-ламу	фажа-’ала	мин-дуни

залика	фат-хан-кариба

Воистину,	Аллах	показал	Своему	Посланнику	правдивый	сон	(или	Аллах	доподлинно	исполнит	сон,	который	увидел	Его	Посланник).	Вы	непременно	войдете	в	Заповедную	мечеть,	если	пожелает	Аллах,	будучи
в	безопасности.	Вы	побреете	головы	и	подстрижетесь,	не	испытывая	страха.	Он	знал	то,	чего	вы	не	знали,	и	предопределил	перед	этим	близкую	победу.
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اًديِهشَ 	 ِهللاِب 	 ىفََكَو 	 ِهلُك 	 نِيدلا 	 ىَلَع 	 ُهرَِهْظُيِل 	 قحَْلا 	 نِيِدَو 	 ىَدُهْلاِب 	 هَُلوسُرَ 	 لَسَرَْأ 	 يِذلا 	 َوُه
Хууаллази	арсала	Ра-сулаху	бил-Худа	уа	Динил-Хакки	лийузхираху	’алад-дини	куллих;	уа	кафа	би-ЛЛахи	Шахида

Он	–	Тот,	Кто	отправил	Своего	Посланника	с	верным	руководством	и	религией	истины,	чтобы	превознести	ее	над	всеми	остальными	религиями.	Довольно	того,	что	Аллах	является	Свидетелем.
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امًيِظَع 	 ارًجَْأَو 	 ًةرَفِْغم 	 مُهْنمِ 	 تِاحَِلاصلا 	 اوُلمَِعَو 	 اوُنمَآ 	 نَيِذلا 	 هُللا 	 َدَعَو 	 رَافُكْلا 	 مُِهِب 	 ظَيِغَيِل 	 َعارزلا 	 بُجِْعُي 	 ِهِقوسُ 	 ىَلَع 	 ىَوَتسْاَف 	 ظََلْغَتسْاَف 	 ُهرَزَآَف 	 ُهَأْطشَ 	 جَرَخَْأ 	 عٍرْزََك 	 لِيجِنِلإْا 	 يِف 	 مُْهُلَثمََو 	 ِةارَْوتلا 	 يِف 	 مُْهُلَثمَ 	 كَِلَذ 	 ِدوجُسلا 	 ِرَثَأ 	 نْم 	 مِهِهوجُُو 	 يِف 	 مُْهامَيسِ 	 اًناَوضِْرَو 	 ِهللا 	 نَم 	 لاًضَْف 	 نَوُغَتْبَي 	 اًدجسُ 	 اًعكرُ 	 مُْهارََت 	 مُْهَنْيَب 	 ءامَحَرُ 	 ِرافُكْلا 	 ىَلَع 	 ءادشَِأ 	 هَُعمَ 	 نَيِذلاَو 	 ِهللا 	 لُوسُر 	 ٌدمحَم
Мухаммадур-Расулу-ЛЛах;	уаллазина	ма-’аху	а-шид-да-у	’алал-куффари	рухама-у	байнахум	тарахум	рукка-’ан-сужжадай-йабтагуна	Фадлам-мина-ЛЛахи	уа	Ридуана.	Симахум	фи	уужухи-хим	мин	асарис-сужуд.
Залика	масалухум	фит-Таурати	уа	масалухум	фил-Инжил;	казар-’ин	ахража	шат-аху	фа-азараху	фастаглаза	фастауа	’ала	сукихи	йу’-жибуз-зурра-’а	ли	йагиза	бихимул-куффар.	Уа-’ада-ЛЛахуллазина	аману	уа

’амилус-салихати	минхум-Магфиратау-уа	Ажран	’азыма

Мухаммад	–	Посланник	Аллаха.	Те,	которые	вместе	с	ним,	суровы	к	неверующим	и	милостивы	между	собой.	Ты	видишь,	как	они	кланяются	и	падают	ниц,	стремясь	к	милости	от	Аллаха	и	довольству.	Их
признаком	являются	следы	от	земных	поклонов	на	их	лицах.	Так	они	представлены	в	Таурате	(Торе).	В	Инджиле	(Евангелии)	же	они	представлены	посевом,	на	котором	вырос	росток.	Он	укрепил	его,	и	тот

стал	толстым	и	выпрямился	на	своем	стебле,	восхищая	сеятелей.	Аллах	привел	эту	притчу	для	того,	чтобы	привести	ими	в	ярость	неверующих.	Аллах	обещал	тем	из	них,	которые	уверовали	и	совершали
праведные	деяния,	прощение	и	великую	награду.


